
REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 579/2012 DELLA COMMISSIONE 

del 29 giugno 2012 

che modifica il regolamento (CE) n. 607/2009 recante modalità di applicazione del regolamento (CE) 
n. 479/2008 del Consiglio per quanto riguarda le denominazioni di origine protette e le indicazioni 
geografiche protette, le menzioni tradizionali, l’etichettatura e la presentazione di determinati 

prodotti vitivinicoli 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1234/2007 del Consiglio, del 22 ot­
tobre 2007, recante organizzazione comune dei mercati agricoli 
e disposizioni specifiche per taluni prodotti agricoli (regola­
mento unico OCM) ( 1 ), in particolare l’articolo 121, primo com­
ma, lettera m), in combinato disposto con l’articolo 4, 

vista la direttiva 2000/13/CE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, del 20 marzo 2000, relativa al ravvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri concernenti l’etichettatura e la 
presentazione dei prodotti alimentari, nonché la relativa pub­
blicità ( 2 ), in particolare l’articolo 6, paragrafo 3 bis, secondo 
comma, lettera a), 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell’articolo 6, paragrafo 3 bis, primo comma, 
della direttiva 2000/13/CE, nell’etichettatura delle be­
vande con contenuto alcolico superiore all’1,2 % in vo­
lume deve essere indicato qualsiasi ingrediente rispon­
dente alla definizione di cui al paragrafo 4, lettera a), 
del suddetto articolo ed elencato nell’allegato III bis della 
direttiva. 

(2) La deroga a tale obbligo prevista dalla direttiva 
2007/68/CE della Commissione ( 3 ), quale modificata dal 
regolamento (UE) n. 1266/2010 ( 4 ), per i vini ai sensi 
dell’allegato XI ter del regolamento (CE) n. 1234/2007 
immessi sul mercato o etichettati prima del 30 giugno 
2012, fino ad esaurimento delle scorte, non sarà più 
applicabile a decorrere dal 30 giugno 2012. 

(3) È quindi opportuno stabilire le modalità di etichettatura 
delle suddette bevande con l’indicazione delle sostanze, di 
cui all’allegato III bis della direttiva 2000/13/CE, utilizzate 
nell’elaborazione, quando la presenza di tali sostanze 
possa essere individuata nel prodotto finale in base ai 
metodi d’analisi di cui all’articolo 120 octies del regola­
mento (CE) n. 1234/2007, e che tali sostanze siano per­
tanto considerate ingredienti ai sensi dell’articolo 6, para­
grafo 4, lettera a), della direttiva 2000/13/CE. 

(4) In un contesto multilingue, il ricorso a pittogrammi nel­
l’etichettatura dei prodotti può permettere di migliorare 
la leggibilità delle informazioni fornite ai consumatori e 
di offrire a questi ultimi maggiori garanzie. È quindi 
opportuno dare agli operatori la possibilità di integrare 
con pittogrammi le indicazioni riportate sulle etichette. 

(5) Occorre pertanto modificare di conseguenza il regola­
mento (CE) n. 607/2009 della Commissione ( 5 ). 

(6) Al fine di evitare che le nuove regole pregiudichino la 
commercializzazione dei prodotti già etichettati, è oppor­
tuno disporre che esse si applichino ai vini ottenuti in­
teramente o parzialmente da uve della vendemmia degli 
anni 2012 e successivi ed etichettati successivamente al 
30 giugno 2012. 

(7) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi 
al parere del comitato di gestione per l’organizzazione 
comune dei mercati agricoli, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Il regolamento (CE) n. 607/2009 è così modificato: 

1) l’articolo 51 è sostituito dal seguente: 

«Articolo 51 

Applicazione di determinate regole orizzontali 

1. Ai fini dell’indicazione degli ingredienti di cui all’arti­
colo 6, paragrafo 3 bis, della direttiva 2000/13/CE, i termini 
riguardanti i solfiti, il latte e i prodotti a base di latte, le uova 
e i prodotti a base di uova, che devono essere utilizzati, sono 
quelli che figurano nell’allegato X, parte A. 

2. I termini di cui al paragrafo 1 possono essere eventual­
mente accompagnati da uno dei pittogrammi che figurano 
nell’allegato X, parte B.»; 

2) l’allegato X è sostituito dal testo che figura nell’allegato del 
presente regolamento.
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Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il terzo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea. 

Esso si applica, per quanto riguarda i termini riguardanti il latte e i prodotti a base di latte, le uova e i 
prodotti a base di uova di cui all’articolo 51, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 607/2009, quale 
modificato dal presente regolamento, ai vini di cui all’allegato XI ter del regolamento (CE) n. 1234/2007, 
ottenuti interamente o parzialmente da uve della vendemmia degli anni 2012 e successivi ed etichettati 
successivamente al 30 giugno 2012. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 29 giugno 2012 

Per la Commissione 
Il presidente 

José Manuel BARROSO
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ALLEGATO 

«ALLEGATO X 

PARTE A 

Termini di cui all’articolo 51, paragrafo 1 

Lingua Termini riguardanti i solfiti Termini riguardanti le uova e i 
prodotti a base di uova 

Termini riguardanti il latte e i prodotti 
a base di latte 

in bulgaro „сулфити“ o „серен диоксид“ „яйце“, „яйчен протеин“, „яйчен 
продукт“, „яйчен лизозим“ o 
„яйчен албумин“ 

„мляко“, „млечни продукти“, 
„млечен казеин“ o „млечен 
протеин“ 

in spagnolo «sulfitos» o «dióxido de azufre» «huevo», «proteína de huevo», «ovo­
producto», «lisozima de huevo» o 
«ovoalbúmina» 

«leche», «productos lácteos», «caseína 
de leche» o «proteína de leche» 

in ceco „siřičitany“ o „oxid siřičitý“ „vejce“, „vaječná bílkovina“, „vý­
robky z vajec“, „vaječný lysozym“ 
o „vaječný albumin“ 

„mléko“, „výrobky z mléka“, „mléčný 
kasein“ o „mléčná bílkovina“ 

in danese »sulfitter«o»svovldioxid«. »æg«, »ægprotein«, »ægprodukt«, 
»æglysozym«, o »ægalbumin« 

»mælk«, »mælkeprodukt«, »mælkeca­
sein« o »mælkeprotein« 

in tedesco „Sulfite“ o „Schwefeldioxid“ „Ei“, „Eiprotein“, „Eiprodukt“, „Ly­
sozym aus Ei“ o „Albumin aus Ei“ 

„Milch“, „Milcherzeugnis“, „Kasein 
aus Milch“ o „Milchprotein“ 

in estone „sulfitid” o „vääveldioksiid” „muna”, „munaproteiin”, „muna­
tooted”, „munalüsosüüm” o „mu­
naalbumiin”… 

„piim”, „piimatooted”, „piimakaseiin” 
o „piimaproteiin” 

in greco «θειώδη», «διοξείδιο του θείου» o 
«ανυδρίτης του θειώδους οξέος» 

«αυγό», «πρωτεΐνη αυγού», 
«προϊόν αυγού», «λυσοζύμη 
αυγού» o «αλβουμίνη αυγού» 

«γάλα», «προϊόντα γάλακτος», 
«καζεΐνη γάλακτος» o «πρωτεΐνη 
γάλακτος» 

in inglese ‘sulphites’, ‘sulfites’, ‘sulphur dioxide’ 
o ‘sulfur dioxide’ 

‘egg’, ‘egg protein’, ‘egg product’, 
‘egg lysozyme’ o ‘egg albumin’ 

‘milk’, ‘milk products’, ‘milk casein’ o 
‘milk protein’ 

in francese «sulfites» o «anhydride sulfureux» «œuf», «protéine de l’œuf», «produit 
de l’œuf», «lysozyme de l’œuf» o 
«albumine de l’œuf» 

«lait», «produits du lait», «caséine du 
lait» o «protéine du lait» 

in italiano «solfiti» o «anidride solforosa» «uovo», «proteina dell’uovo», «deri­
vati dell’uovo», «lisozima da uovo» 
o «ovoalbumina» 

«latte», «derivati del latte», «caseina 
del latte» o «proteina del latte» 

in lettone “sulfīti” o “sēra dioksīds” “olas”, “olu olbaltumviela”, “olu 
produkts”, “olu lizocīms” o “olu al­
bumīns” 

“piens”, “piena produkts”, “piena ka­
zeīns” o “piena olbaltumviela” 

in lituano „sulfitai“ o „sieros dioksidas“ „kiaušiniai“, „kiaušinių baltymai“, 
„kiaušinių produktai“, „kiaušinių li­
zocimas“ o „kiaušinių albuminas“ 

„pienas“, „pieno produktai“, „pieno 
kazeinas“ o „pieno baltymai“ 

in ungherese „szulfitok” o „kén-dioxid” „tojás”, „tojásból származó fehérje”, 
„tojástermék”, „tojásból származó 
lizozim” o „tojásból származó al­
bumin” 

„tej”, „tejtermékek”, „tejkazein” o 
„tejfehérje” 

in maltese “sulfiti”, o “diossidu tal-kubrit” “bajd”, “proteina tal-bajd”, “prodott 
tal-bajd”, “liżożima tal-bajd” o “al­
bumina tal-bajd” 

“ħalib”, “prodotti tal-ħalib”, “kaseina 
tal-ħalib” o “proteina tal-ħalib” 

in neerlande­
se: 

„sulfieten” o „zwaveldioxide” „ei”, „eiproteïne”, „eiderivaat”, „eily­
sozym” o „eialbumine” 

„melk”, „melkderivaat”, „melkcaseïne” 
o „melkproteïnen”
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Lingua Termini riguardanti i solfiti Termini riguardanti le uova e i 
prodotti a base di uova 

Termini riguardanti il latte e i prodotti 
a base di latte 

in polacco „siarczyny”, „dwutlenek siarki” o „di­
tlenek siarki” 

„jajo”, „białko jaja”, „produkty z 
jaj”, „lizozym z jaja” o „albuminę 
z jaja” 

„mleko”, „produkty mleczne”, „ka­
zeinę z mleka” o „białko mleka” 

in portoghese «sulfitos» o «dióxido de enxofre» «ovo», «proteína de ovo», «produto 
de ovo», «lisozima de ovo» o «albu­
mina de ovo» 

«leite», «produtos de leite», «caseína 
de leite» o «proteína de leite» 

in rumeno „sulfiți” o „dioxid de sulf” „ouă”, „proteine din ouă”, „produse 
din ouă”, „lizozimă din ouă” o „al­
bumină din ouă” 

„lapte”, „produse din lapte”, „cazeină 
din lapte” o „proteine din lapte” 

in slovacco „siričitany“ o „oxid siričitý“ „vajce“, „vaječná bielkovina“, „výro­
bok z vajec“, „vaječný lyzozým“ o 
„vaječný albumín“ 

„mlieko“, „výrobky z mlieka“, 
„mliečne výrobky“, „mliečny kazeín“ 
o „mliečna bielkovina“ 

in sloveno „sulfiti“ o „žveplov dioksid“ „jajce“, „jajčne beljakovine“, „proiz­
vod iz jajc“, „jajčni lizocim“ o 
„jajčni albumin“ 

„mleko“, „proizvod iz mleka“, „mlečni 
kazein“ o „mlečne beljakovine“ 

in finlandese ”sulfiittia”, ”sulfiitteja” o ”rikkidiok­
sidia” 

”kananmunaa”, ”kananmunaprote­
iinia”, ”kananmunatuotetta”, ”lysot­
syymiä (kananmunasta)” o ”kanan­
muna-albumiinia” 

”maitoa”, ”maitotuotteita”, ”kaseiinia 
(maidosta)” o ”maitoproteiinia” 

in svedese ”sulfiter” o ”svaveldioxid” ”ägg”, ”äggprotein”, ”äggprodukt”, 
”ägglysozym” o ”äggalbumin” 

”mjölk”, ”mjölkprodukter”, ”mjölkka­
sein” o ”mjölkprotein” 

PARTE B 

Pittogrammi di cui all’articolo 51, paragrafo 2 

»
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